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De toenemende meertaligheid in de samenleving en 

het onderwijs biedt docenten kansen en uitdagingen. 

Een door ons ontwikkeld analyse-instrument toont 

een breed spectrum aan mogelijkheden voor het 

onderwijs in de moderne vreemde talen. We analy-

seerden internationale en Nederlandse leergangen 

Engels, Frans en Spaans, om te zien hoe het lesmate-

riaal inspeelt op deze mogelijkheden van meertalig-

heid. Talensensibilisering heeft als doel een positieve 

houding ten opzichte van meertaligheid te stimu-

leren. Functioneel meertalig leren wordt gezien als 

vervolgstap op talensensibilisering: daarbij wordt de 

specifieke taalkennis die aanwezig is bij leerlingen, 

bewust gebruikt bij het leren van een nieuwe taal. De 

leergangen blijken de meeste aandacht te schenken 

aan talensensibilisering, terwijl er voor functioneel 

meertalig leren nog ontwikkelkansen liggen.

 
In Nederland hebben we te maken met 
een meertalige samenleving met meertali-
ge burgers (KNAW, 2018; Inspectie van het 
Onderwijs, 2021). De talige diversiteit in de 
Nederlandse samenleving is zichtbaar in de 
vorm van officiële talen als Nederlands en 
Fries, Nederlandse gebarentaal, streektalen, 
maar ook in de vorm van socio- of regiolec-

ten. De individuele meertaligheid is breed op 
te vatten; deze omvat zowel de talen als de 
taalvariëteiten binnen de taal/talen die een 
persoon beheerst. Daarbij hoeven deze talen 
niet allemaal in dezelfde mate verworven te 
zijn (Van den Branden, 2010). Deze individu-
ele meertaligheid wordt het meertalig reper-
toire genoemd.

Meertaligheid in het onderwijs

Aandacht voor de meertaligheid van leerlin-
gen heeft positieve effecten op verschillende 
terreinen (o.a. Agirdag, 2020). Zo draagt deze 
bij aan identiteitsvorming door de verbin-
ding van taal met identiteit en cultuur. Ook 
kan positieve aandacht voor meertaligheid 
bijdragen aan de sociale cohesie binnen de 
klas (Curriculum.nu, 2019). Ten slotte zijn 
er positieve effecten zichtbaar op het zelfver-
trouwen van leerlingen, op hun taalvaardig-
heid, talig bewustzijn en op het leren (Van 
Avermaet, 2015; Günther-van der Meij et al., 
2020; Hélot et al., 2018; Helsloot, 2020). Zo 
helpt bestaande talenkennis bij de verwerving 
van nieuwe talen; talige vaardigheden en con-
cepten uit de eerste taal worden overgedragen 
naar een tweede of derde taal (o.a. Cummins, 
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1981). Het meertalig repertoire is daarmee 
geen obstakel, maar de basis voor het leren 
van een nieuwe taal.

Van Beuningen en Polišenská (2019) schet-
sen de mogelijkheden die meertaligheid biedt 
in het onderwijs en nemen als het vertrekpunt 
de indeling van Van Avermaet (2015). Hij 
onderscheidt twee benaderingen van meerta-
ligheid die elkaar vaak versterken: talensensi-
bilisering en functioneel meertalig leren.

Talensensibilisering

Talensensibilisering heeft als doel een posi-
tieve houding ten opzichte van meertaligheid 
te stimuleren. Onze literatuuranalyse leverde 
vier categorieën van talensensibilisering op. 

Allereerst kan er aandacht worden 
geschonken aan talensensibilisering door 
het  meertalig bewustzijn  van leerlingen aan 
te spreken. Het doel is om een positieve 
houding te stimuleren ten opzichte van een 
meertalige context (Smedt, 2009). Leerlingen 
kunnen bijvoorbeeld een taalportret of taal-
paspoort maken, waarbij ze nadenken over de 
talen en variëteiten die ze spreken of waarmee 
ze in aanraking komen, en welke functies 
deze hebben (De Graaf et al., 2019). 

Ten tweede kan talensensibilisering bin-
nen het vreemdetalenonderwijs specifiek 
worden ingezet in relatie tot de doeltaal. 
Hiertoe maken leerlingen kennis met de ver-
spreiding van de doeltaal over de wereld. Zo 
kan een leergang vermelden in welke landen 
de taal als officiële taal wordt gebruikt (Smits 
& Kloots, 2015).

Ten derde kan op de variatie binnen de 
doeltaal worden ingegaan (Van Beuningen & 
Polišenská, 2020). Deze zogenoemde intra-
linguïstische variatie omvat regionale, sti-
listische en pragmatische verscheidenheid 
binnen een taal. Kennismaking met deze 
variatie bereidt leerlingen voor op realistische 
communicatieve situaties in het doeltaalge-

bied (Canagarajah, 2007; French & Beaulieu, 
2016).

Ten vierde valt ook vergelijking tussen 
talen onder talensensibilisering. Het beno-
digde  metalinguïstisch  bewustzijn  van leer-
lingen kan worden gestimuleerd door in het 
lesmateriaal klanken, woorden en grammati-
cale constructies uit diverse talen en variëtei-
ten naast elkaar te plaatsen en te vergelijken 
(De Graaf et al., 2019). Door verschillen en 
overeenkomsten te ontdekken tussen talen, 
waaronder de doeltaal, neemt de kennis over 
andere talen en over taal als fenomeen toe.

Hoewel talensensibilisering een positieve 
attitude en verhoogd taalbewustzijn beoogt, 
lijkt deze niet automatisch te resulteren in een 
hoger taalniveau (Frijns et al., 2011; Frijns, 
2015).

Functioneel meertalig leren

Functioneel meertalig leren wordt gezien 
als vervolgstap op talensensibilisering, juist 
om wel te komen tot een hoger taalvaar-
digheidsniveau. Bij functioneel meertalig 
leren wordt de specifieke taalkennis die 
aanwezig is bij leerlingen bewust gebruikt 
bij het leren van een nieuwe taal, zowel 
door de docenten als door de leerlingen zelf 
(Van Beuningen & Polišenská, 2020). Op 
basis van de door ons bestudeerde literatuur 
onderscheiden we drie vormen van functio-
neel meertalig leren.
• �Ten eerste kan in het vreemdetalenonder-

wijs het gebruik gestimuleerd worden van 
taalleerstrategieën die het taalleerproces 
ondersteunen. Dit kan door bijvoorbeeld 
aandacht te besteden aan de betekenis 
van intonatiepatronen en vormen van non-
verbale communicatie, die per taal kunnen 
verschillen. De doeltaal en de eigen taal 
op deze punten vergelijken leidt tot kennis 
en inzichten die het doeltaalbegrip onder-
steunen (Smedt, 2009).
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• �Ten tweede is de inzet van de aanwezige 
taalkennis zinvol om positieve interferen-
tie, waarbij aspecten vanuit de moeder-
taal succesvol worden overgenomen in een 
tweede taal (Jarvis & Pavlenko, 2008), te 
bevorderen en negatieve interferentie te 
voorkomen. Daartoe worden bijvoorbeeld 
grammaticale constructies en vocabulaire 
uit de doeltaal gericht vergeleken met over-
eenkomende structuren en woorden in een 
taal die leerlingen al kennen. Ook kunnen 
leerlingen zelf zoeken naar vergelijkbare 
grammaticale aspecten in voor hen beken-
de talen, zoals het Nederlands, andere 
schooltalen, thuistalen en dialecten.

• �Ten derde kunnen leerlingen hun recep-
tieve meertaligheid gebruiken. Vaak her-
kennen zij woorden en structuren van de 
doeltaal receptief, maar beheersen ze de 
doeltaal nog niet goed genoeg om deze 
productief in te zetten (Günther-van der 
Meij et al., 2020). In zo’n geval kan de 
docent of de instructie in het lesmateriaal 
aangeven dat leerlingen het antwoord op 
een vraag mogen geven in een taal die zij 
wel productief beheersen, veelal de school-
taal.

Het huidige onderzoek

Onderzoek van Van Beuningen en Polišenská 
(2019; 2020) toont dat Nederlandse mvt-
docenten in het voortgezet onderwijs ervoor 
open staan om meer aandacht aan meer-
taligheid te besteden. De docenten zeggen 
behoefte te hebben aan handvatten om dit 
vorm te geven, zoals voorbeelden van didac-
tische strategieën en lesmateriaal. De onder-
zoekers concluderen dat hier een belangrijke 
taak ligt voor onder andere leergangontwik-
kelaars, temeer daar volgens  Fasoglio et al. 
(2015) veel docenten niet op de hoogte blij-
ven van curriculaire ontwikkelingen, maar de 
leergangen volgen. 

Onderzoeksvragen
Onze hoofdvraag luidt als volgt: Aan welke 
aspecten van meertaligheid wordt in de door ons 
geanalyseerde Nederlandse en internationale leer-
gangen Engels, Frans en Spaans aandacht besteed?

De volgende deelvragen zijn daarbij gesteld:  
1.A �In welke mate wordt in de geanalyseerde 

Nederlandse en internationale leergan-
gen aandacht besteed aan talensensibili-
sering?

1.B �Wat zijn de verschillen en overeenkom-
sten tussen de geanalyseerde Nederlandse 
en internationale leergangen ten aanzien 
van talensensibilisering?   

2.A �In welke mate wordt in de geanalyseerde 
Nederlandse en internationale leergan-
gen aandacht besteed aan functioneel 
meertalig leren?

2.B �Wat zijn de verschillen en overeenkomsten 
tussen de geanalyseerde Nederlandse en 
de geanalyseerde internationale leergangen 
ten aanzien van functioneel meertalig leren?   

Materialen
In het onderzoek werden Nederlandse en 
internationale leergangen Engels, Frans en 
Spaans geanalyseerd. Voor iedere taal werden 
de meest actuele edities van twee internatio-
nale en drie Nederlandse leergangen door-
genomen. De leergangen werden gekozen 
na advies van vakdidactici (Inge Elferink, 
persoonlijke communicatie; Juan Espinola, 
p.c., Nienke Smit, p.c.). Daarbij is gevraagd 
naar hun inschatting wat betreft de drie meest 
gebruikte Nederlandse leergangen voor hun 
taal en naar twee toonaangevende inter-
nationale leergangen die mogelijk ook in 
het Nederlandse vo gebruikt worden. Voor 
Engels waren dit: KERN Engels, All Right! / Of 
Course!, New Interface, Stepping Stones, English in 
Mind en Solutions. Voor Frans: Grandes Lignes, 
Libre Service, D’accord, À plus en Adomania. Voor 
Spaans: Paso Adelante, Apúntate, Compañeros, 
Nuevo sueña en Nuevo Prisma.3
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De analyse is uitgevoerd met het lesma-
teriaal van havo 1 tot en met 5 (Nederlandse 
leergangen) en met internationale leergangen 
met dezelfde ERK-niveaus als vermeld op de 
Nederlandse leergangen. We hebben daarbij 
tekst- en oefenboeken geanalyseerd, omdat 
zij veelal leidend zijn in de Nederlandse 
onderwijspraktijk, en het beschikbare online 
aanbod bij de leergang optioneel wordt 
aangeboden en veelal tegen een meerprijs 
(Fasoglio et al., 2015; Tammenga-Helmantel 
& Maijala, 2019).

 
Procedure

De hierboven genoemde zeven manieren 
om aandacht te besteden aan meertaligheid 
zijn samengevat in een door ons ontwik-
keld analyse-instrument, met de onderverde-
ling talensensibilisering (vier categorieën) 
en functioneel meertalig leren (drie catego-
rieën). De analyse is uitgevoerd door de eerste 
drie auteurs. Om te zorgen voor een uniforme 
werkwijze werd er voorafgaand aan de ana-
lyse afgestemd welke voorbeelden aan welke 
categorie werden toegewezen. Ook tijdens 
de analysefase werden veelvuldig overlegmo-
menten gepland om twijfelgevallen te bespre-
ken. Verder zijn de havo 3-boeken en boeken 
van ERK-niveau A2 van iedere taal steeds 
door twee onderzoekers doorgenomen en 
vergeleken in een streven naar een uniforme 
werkwijze.

Elke vindplaats waarin aandacht voor 
meertaligheid voorkwam werd geteld, waar-
bij geen onderscheid gemaakt werd tussen 
omvangrijke of korte items. De kwaliteit van 
de items werd niet meegewogen.

Resultaten

1A: In welke mate wordt in de geana-
lyseerde Nederlandse en internationale 
leergangen aandacht besteed aan talen-
sensibilisering?

Tabel 1 (zie bijlage) toont dat de leergangen 
voorbeelden bevatten voor alle vier cate-
gorieën van talensensibilisering. De mees-
te voorbeelden vallen onder de categorie 
Metalinguïstisch bewustzijn, vooral door het 
vergelijken van grammaticale constructies 
(totaal: 186). Relatief weinig aanbod is er 
in de categorie Intralinguïstische variatie (98) 
en in een aantal subcategorieën, waaron-
der Meertalig bewustzijn van de leerling (16) en 
Intralinguïstische variatie/pragmatisch (3).

Verder zien we verschillen tussen de 
talen. In de lesmaterialen voor Engels val-
len voorbeelden veelal in de categorieën 
Intralinguïstische variatie/stilistisch (36) en 
Metalinguïstisch bewustzijn/grammaticale con-
structies (49). Het aanbod concentreert zich 
in de leerjaren 1 en 2. Voor Frans is het aan-
bod het grootst in de categorieën Verspreiding 
van de doeltaal (51), Metalinguïstisch bewust-
zijn/klanken (56) en Metalinguïstisch bewust-
zijn/grammaticale constructies (119). Hierop 
concentreert zich het aanbod in havo 2 en 
3. De Spaanse materialen bieden voorna-
melijk voorbeelden van Meertalig bewustzijn/
In de samenleving (34), Verspreiding van de doel-
taal (47) en Intralinguïstische variatie/regionaal 
(31). De meeste voorbeelden zijn gevonden 
in het materiaal voor havo 1, waar veel aan-
dacht besteed wordt aan Verspreiding van de 
doeltaal.

De internationale leergangen besteden veel 
aandacht aan Intralinguïstische variatie, voorna-
melijk stilistische variatie (117) en regionale vari-
atie (46). Tabel 2 (zie bijlage) toont dat ook de 
categorie Meertalig bewustzijn/van anderen ruim 
vertegenwoordigd is (53). Bijzonder weinig 
voorbeelden vinden we voor Intralinguïstische 
variatie/pragmatisch (5), Metalinguïstisch bewust-
zijn/klanken (1) en Metalinguïstisch bewustzijn/
grammaticale constructies (totaal: 7).

Als we het aanbod tussen de talen verge-
lijken, zien we dat voor alle talen geldt dat 
de meeste voorbeelden worden gevonden in 
de categorie Intralinguïstische variatie/stilistisch, 

en dan vooral vanaf niveau B1, dus op de 
hogere taalniveaus. De leergangen Engels 
bieden naast Intralinguïstische variatie/stilistisch 
ook een groot aantal voorbeelden voor Intra-
linguïstische variatie/regionaal en voor Meertalig 
bewustzijn. Voor Frans zien we een groot aan-
tal voorbeelden van Verspreiding van de doeltaal 
(20), met name in de A1- en A2-boeken. In 
de geanalyseerde internationale leergangen 
Spaans wordt vooral veel aandacht besteed 
aan Meertalig bewustzijn en Intralinguïstische 
variatie. De voorbeelden uit de vier catego-
rieën zijn redelijk gelijkmatig verdeeld over 
de ERK-niveaus. 

1B: Wat zijn de verschillen en overeenkom-
sten tussen de geanalyseerde Nederlandse 
internationale leergangen ten aanzien van 
talensensibilisering?

Tabel 1 en 2 tonen dat de Nederlandse en 
internationale leergangen voorbeelden 
bevatten voor alle vier categorieën van 
talensensibilisering, maar dat de hoeveel-
heid voorbeelden en de spreiding over de 
categorieën verschillen. De Nederlandse 
leergangen bieden meer voorbeelden van 
talensensibilisering dan de internationale 
leergangen. Ook zien we dat het aanbod 
voor bepaalde (sub)categorieën heel beperkt 
is, met name in de internationale leergan-
gen. Dit is vooral zichtbaar in de catego-
rie Metalinguïstisch bewustzijn waar het aantal 
voorbeelden in de Nederlandse leergangen 
juist opvallend groot is (186). De internati-
onale leergangen bieden veelal voorbeelden 
aan voor Intralinguïstische variatie, voorname-
lijk stilistische variatie (117). 

2A: In welke mate wordt in de geana-
lyseerde Nederlandse en internationale 
leergangen aandacht besteed aan functio-
neel meertalig leren?

Tabel 3 (zie bijlage) toont dat de leergangen 
voorbeelden bevatten voor alle vier catego-
rieën van functioneel meertalig leren. Wel 

zien we dat in de subcategorie Inzet aanwe-
zige taalkennis op basis van de thuistaal geen 
enkel voorbeeld gevonden is en het aantal 
voorbeelden van Receptieve meertaligheid zeer 
gering is (totaal: 3). De meeste voorbeelden 
vallen onder de categorie Taalleerstrategieën 
(19) en Inzet aanwezige taalkennis op basis van 
het Nederlands en van de moderne vreemde talen 
(58). Voorbeelden van functioneel meertalig 
leren worden aangeboden in alle leerjaren en 
concentreren zich in leerjaar 1, met name bij 
Engels en Spaans. 

Bij het vergelijken van de leergangen voor 
de verschillende talen valt op dat het aantal 
voorbeelden van Taalleerstrategieën nagenoeg 
gelijk is (Engels: 7; Frans: 6; Spaans: 6). 
Verschillen tussen de talen zijn zichtbaar in de 
categorie Inzet aanwezige taalkennis. Engels en 
Spaans nodigen de leerlingen vooral te kijken 
naar het Nederlands (Engels: 16; Spaans: 15; 
Frans: 2), terwijl in de leergangen Frans veelal 
de relatie met de andere moderne vreemde 
talen gelegd wordt (Frans: 16; Spaans: 7; 
Engels: 2).

Internationale leergangen beperken 
de voorbeelden van functioneel meertalig 
leren nagenoeg uitsluitend tot de catego-
rie Taalleerstrategieën. Het aantal voorbeelden 
van Taalleerstrategieën verschilt sterk per taal 
(Engels: 15; Spaans: 5; Frans: 2), zie tabel 4 
(zie bijlage). In de categorie Inzet aanwezige 
taalkennis werd maar 1 voorbeeld gevonden: 
een Frans A1-boek legt de verbinding met 
de thuistaal van de leerling. De leergangen 
bieden geen voorbeelden van Receptieve meer-
taligheid.

2B: Wat zijn de verschillen en overeenkom-
sten tussen de geanalyseerde Nederlandse 
en internationale leergangen ten aanzien 
van functioneel meertalig leren?

In tabel 3 en 4 zien we dat de Nederlandse 
leergangen meer voorbeelden aanreiken 
voor functioneel meertalig leren dan de 
internationale leergangen, met respectie-
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velijk 80 en 23 items. Ook constateren we 
een verschil in de categorie Inzet aanwe-
zige taalkennis, waar de Nederlandse leergan-
gen veel voorbeelden geven en het aanbod 
in de internationale boeken sterk achter-
blijft. Verder tonen de tabellen dat zowel 
de Nederlandse als internationale leergan-
gen weinig aandacht besteden aan Receptieve 
meertaligheid; in de Nederlandse leergangen 
werden maar 3 voorbeelden gevonden, in de 
internationale geen enkel voorbeeld. Ook 
het aanbod in de categorie Taalleerstrategieën 
is in Nederlandse en internationale leergan-
gen vergelijkbaar, met respectievelijk 19 en 
22 voorbeelden.

Conclusies en discussie

Dit onderzoek toont dat er over het algemeen 
meer aandacht is voor talensensibilisering 
dan voor functioneel meertalig leren, zowel 
in de geanalyseerde Nederlandse als in de 
internationale leergangen Frans, Spaans en 
Engels. Als we afzonderlijk inzoomen op 
talensensibilisering en functioneel meertalig 
leren, dan zien we verschillen in het aanbod 
per (sub)categorie, zowel tussen de talen als 
tussen de Nederlandse en internationale leer-
gangen. We bespreken hier de meest opval-
lende observaties.

Binnen talensensibilisering zien we in de 
Nederlandse leergangen veel voorbeelden 
bij het stimuleren van het metalinguïstisch 
bewustzijn. Leerlingen worden gewezen op 
overeenkomsten en verschillen tussen talen 
als het gaat om woorden, klanken en vooral 
grammaticale constructies. Bij het aanbieden 
van nieuwe grammatica wordt deze verge-
leken met constructies in voor de leerling 
bekende talen. Leergangauteurs lijken zich 
ervan bewust dat interlinguïstische vergelij-
king positieve transfer stimuleert en negatieve 
transfer vermindert (Jarvis & Pavlenko, 2008). 
Er zijn relatief veel voorbeelden gevonden in de 

onderbouwboeken. Dit ligt in de lijn der ver-
wachting; Nederlandse leergangen introduce-
ren juist in de onderbouw de meeste gramma-
tica (voor Engels: Piggott, 2019; voor Duits: 
Tammenga-Helmantel, 2012). Daarentegen 
zijn contrastieve vergelijkingen in de interna-
tionale leergangen schaars. Deze bevinding is 
niet verrassend, want nationale leergangen, 
zoals in ons geval Nederlandse leergangen, 
zijn ‘op maat’ gemaakt (Tomlinson, 2013); 
zij sluiten aan bij een landelijk curriculum en 
een concrete doelgroep. Oftewel: Nederlandse 
leergangen kunnen contrastieve vergelijkin-
gen inbouwen met de schooltaal Nederlands, 
of met andere talen die leerlingen in het 
Nederlandse voortgezet onderwijs leren. Voor 
internationale leergangen is zulk maatwerk 
niet mogelijk, want zij bedienen een mon-
diale markt. Een mogelijkheid voor zowel 
Nederlandse als internationale leergangen, 
is leerlingen vragen een constructie in de 
vreemde taal met de eigen thuistaal of met 
hun bekende talen te vergelijken. We zien ech-
ter dat zowel Nederlandse als internationale 
leergangen weinig tot geen voorbeelden bie-
den die gerelateerd zijn aan de thuistaal van 
de leerlingen wanneer deze niet Nederlands 
of een andere Europese taal is. Deze resultaten 
zijn in lijn met eerder onderzoek onder docen-
ten, waarin zij aangeven wel gebruik te maken 
van het Nederlands of op school geleerde 
talen bij het vergelijken van woorden of zins-
structuren, maar dat niet-westerse thuistalen 
hierbij vergeten worden (Van Beuningen & 
Polišenská, 2019).

Bij het aandacht schenken aan meertalig-
heid ligt in de geanalyseerde leergangen de 
nadruk meer op talensensibilisering dan op 
functioneel meertalig leren. Dit is duidelijk 
zichtbaar als we twee verwante categorieën 
met elkaar vergelijken: Metalinguïstisch bewust-
zijn en Inzet van aanwezige talenkennis van leerlin-
gen. We vonden veel voorbeelden uit de eerste 
categorie, waarbij leerlingen grammaticale 
constructies, vocabulaire of klanken enkel 

moeten vergelijken. Er waren aanmerkelijk 
minder voorbeelden van de tweede categorie, 
waar expliciet de link naar de eigen taalvaar-
digheid gemaakt moet worden. Leergangen 
reiken dus wel de informatie aan en stimu-
leren het vergelijken (onder Metalinguïstisch 
bewustzijn), maar de stap om deze contras-
tieve aanpak ook concreet te gebruiken om 
de aanwezige taalkennis actief in te zetten, 
blijft achterwege. Docenten lijken het belang 
van de inzet van de talenkennis van de leerlin-
gen ter ondersteuning van hun taalleerproces 
wel in te zien (Van Beuningen & Polišenská, 
2019), maar in de geanalyseerde leergangen 
sluit het aanbod hier maar deels op aan. 
We merken echter op dat een analyse als 
deze slechts indirect een inkijkje geeft in de 
lespraktijk en wat daarin met de vergelij-
king van talen gedaan wordt. Het is zeer wel 
denkbaar dat docenten de voorbeelden die 
metalinguïstisch bewustzijn stimuleren ook 
functioneel meertalig inzetten, bijvoorbeeld 
wanneer leerlingen een vergelijking tussen 
talen maken en daarmee de betekenis van 
onbekende woorden ontsleutelen. Hierdoor 
zouden de voorbeelden die nu onder talen-
sensibilisering vallen in de lespraktijk moge-
lijk worden ingezet met het oog op functio-
neel meertalig leren.

Ons onderzoek richtte zich op een selectie 
van beschikbare leergangen. Zo beperkten 
we ons bij het Nederlandse materiaal tot de 
leergangen die voor het havo zijn ontwikkeld 
en betrof onze analyse alleen papieren lesma-
teriaal. Hierdoor zijn de uitkomsten van deze 
studie beperkt generaliseerbaar. Uitbreiding 
van de selectie leergangen naar andere school-
soorten en inclusief digitaal materiaal dat 
uitgevers bij hun papieren boeken ontwik-
kelen, zou een aanvulling betekenen op deze 
studie. Ons onderzoek geeft geen represen-
tatief beeld van het aanbod aan meertaligheid 
in internationale leergangen. Daarvoor zal 
toekomstig onderzoek een veel ruimere keuze 
aan leermiddelen moeten analyseren.

Conclusie

Onze leerganganalyse laat zien dat zowel de 
geanalyseerde internationale als Nederlandse 
leergangen voor het onderwijs in de moder-
ne vreemde talen een breed aanbod heb-
ben waarin ze de aandacht richten op meer-
taligheid. De Nederlandse leergangen ste-
ken daarbij positief af bij de internationale 
leergangen, enerzijds wat betreft het aantal 
items, anderzijds wat betreft de spreiding 
van de items over de (sub)categorieën. Deze 
studie – en in het bijzonder de tabellen − laat 
echter ook zien waar in de leergangen ‘gaten 
vallen’, zoals bij het gericht inzetten van 
de talenkennis van de leerlingen en in het 
bijzonder die van de thuistaal waar het niet 
het Nederlands of een Europese taal betreft. 
Benutten van de thuistaal is belangrijk (Van 
Avermaet, 2015). Op die manier maken alle 
leerlingen, en niet alleen die met Nederlands 
als moedertaal, gebruik van hun volledige 
talenreservoir, dat ze bij het leren van nieu-
we talen kunnen inzetten (Cummins, 1981). 
Onze leerlingen verdienen een breed aanbod 
van aandacht voor meertaligheid. 

Naastlegger Meertaligheid in het moderne 
vreemdetalenonderwijs

Op basis van dit onderzoek ontwikkel-
de SLO een zogenaamde Naastlegger, 
een hulpmiddel dat docenten naast het 
bestaande lesmateriaal kunnen leggen 
om het eigen onderwijsaanbod te ver-
rijken. De naastlegger Meertaligheid in het 
moderne vreemdetalenonderwijs biedt con-
crete voorbeelden voor de verschillende 
(sub)categorieën van talensensibilise-
ring en functioneel meertalig leren, met 
voorbeelden voor Duits, Frans, Spaans 
en Engels. De naastlegger is beschikbaar 
via https://bit.ly/3qRz4qh
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Noten
1 �Dit artikel is gebaseerd op het onderzoeks-

verslag dat Tomsito Babete, Emma Benschop 
en Caroline de Quay opstelden in het kader 
van hun masteropleiding Meertaligheid en 
Taalverwerving aan de Universiteit Utrecht 
waar zij respectievelijk de track Spaans, 
Engels en Frans volgden. Zij liepen hiervoor 
van februari tot april 2021 stage op de afde-
ling voortgezet onderwijs van SLO. Een leer-
ganganalyse voor Duits rond dit thema werd 
al eerder uitgevoerd (Tammenga-Helmantel 
et al., ingediend).

2 �Wij danken Machteld Moonen, Bertolt van 
der Grijn Santen, Annette Koopmans en 
de redactie van LTT voor hun suggesties 
en opmerkingen bij een eerdere versie van 
deze tekst.

3 �De bibliografische gegevens van de pri-
maire bronnen staan in de uitgebreide ver-
sie van deze tekst die opvraagbaar is via de 
eerste auteur.
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ENGELS | HAVO FRANS | HAVO SPAANS | HAVO

H1 H2 H3 H4 H5 totaal H1 H2 H3 H4 H5 totaal H1 H2 H3 H4 H5 totaal
Totaal Engels, 
Frans, Spaans

1. Meertalig bewustzijn Van de leerlingen   3   2 0 0 0 5 0 3 3 0 0 6 1 1 1 1 1 5 16

Van anderen    3  1 0 0 0 4 3 1 16 2 4 26 6 3 0 2 3 14 44

In de samenleving   3  4  2  3  2 14 0 4 14 2 3 23 0 11 8 9 6 34 71

2. Verspreiding v/d doeltaal    4  5 0  2 0 11 8 21 19 0 3 51 33 6 3 5 0 47 109

3. Intra-linguïstische variatie   Regionaal    4  2  2  7  2 17 0 4 4 0 0 8 8 12 7 2 2 31 56

Stilistisch    8  4  9  9  6 36 1 2 3 3 0 9 1 2 1 1 2 7 52

Pragmatisch    1  1 0 0 0 2 0 0 0 0 0 0 0 0 1 0 0 1 3

4. Metalinguïstisch bewustzijn Klanken    5  2  3 0  1 11 16 18 12 7 3 56 2 1 2 0 0 5 72

Woorden    4  5  2  6  2 19 0 1 1 0 2 4 5 1 1 3 1 12 35

Grammaticale constructies    12  15  9  5  8 49 29 29 33 12 16 119 9 3 2 1 3 18 186

Totaal talensensibilisering  47  41  27  32  21 168 57 83 105 26 31 302 65 40 26 24 18 173 643

Tabel 1. Het aantal gevonden voorbeelden in de geanalyseerde Nederlandse leergangen op het gebied van talensensibilisering

TALENSENSIBILISERING SUBVERDELING   NIVEAU 

ENGELS FRANS SPAANS

A1 A2 B1 B2 C1 totaal A1 A2 B1 B2 totaal A1 A2 B1 B2 totaal Totaal alle talen

1. Meertalig bewustzijn   Van de leerlingen    3  0  0  2  0  5  4  0  0  0  4  1  0  0  2  3  12

Van anderen    7  1  2  1  1  12  11  1  1  0  13  6  9  9  4  28  53

In de samenleving  3  1  0  8  5  17  3  1  4  0  8  7  4  3  7  21  46

2. Verspreiding v/d doeltaal    1  0  0  0  2  3  8  8  2  2  20  2  1  3  0  6  29

3. Intra-linguïstische variatie   Regionaal   0  6  2  6  2  16  0  4  0  0  4  11  6  6  3  26  46

Stilistisch    2  3  8  6  14  33  4  15  26  6  51  4  6  7  16  33  117

Pragmatisch  1  0  0  0  2  3  0  0  0  0  0  0  0  1  1  2  5

4. Metalinguïstisch bewustzijn   Klanken   0  0  0  0  0  0  0  0  0  0  0  0  1  0  0  1  1

Woorden   3  7  0  1  2  13  2  0  0  0  2  1  1  3  1  6  21

Grammaticale constructies    0  0  0  0  0  0  2  0  1  0  3  1  2  1  0  4  7

Totaal talensensibilisering  20  18  12  24  28  102  34  29  34  8  105  33  30  33  34  130  337

Tabel 2. Het aantal gevonden voorbeelden in de geanalyseerde internationale leergangen op het gebied van talensensibilisering

BIJLAGE
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FUNCTIONEEL MEERTALIG LEREN SUBVERDELING NIVEAU

ENGELS | HAVO FRANS | HAVO SPAANS | HAVO

H1 H2 H3 H4 H5 totaal H1 H2 H3 H4 H5 totaal H1 H2 H3 H4 H5 totaal
Totaal Engels 
Frans Spaans

5. �Taalleerstrategieën, bv. intona-
tie/non-verbale communicatie  

    3  1  1  1  1  7  1  1  2  1  1  6  4  1  1  0  0  6  19

6. �Inzet aanwezige taalkennis op 
basis van  

Nederlands    7  1  5  1  2  16  2  0  0  0  0  2  9  1  3  2  0  15  33

Moderne vreemde talen    1  0  0  0  1  2  6  2  4  4  0  16  2  1  2  2  0  7  25

Thuistaal    0  0  0  0  0  0  0  0  0  0  0  0  0  0  0  0  0  0  0

7. Receptieve meertaligheid       0  1  1  0  0  2  0  1  0  0  0  1  0  0  0  0  0  0  3

Totaal FML  11  3  7  2  4  27  9  4  6  5  1  25  15  3  6  4  0  28  80

FUNCTIONEEL MEERTALIG LEREN SUBVERDELING NIVEAU

ENGELS FRANS SPAANS

A1 A2 B1 B2 C1 totaal A1 A2 B1 B2 totaal A1 A2 B1 B2 totaal
Totaal Engels 
Frans Spaans

5. �Taalleerstrategieën, bv. intona-
tie/non-verbale communicatie  

    2  2  2  8  1  15  2  0  0  0  2  0  0  3  2  5  22

6. �Inzet aanwezige taalkennis op 
basis van  

Nederlands    0  0  0  0  0  0  0  0  0  0  0  0  0  0  0  0  0

Moderne vreemde talen    0  0  0  0  0  0  0  0  0  0  0  0  0  0  0  0  0

Thuistaal    0  0  0  0  0  0  1  0  0  0  1  0  0  0  0  0  1

7. Receptieve meertaligheid       0  0  0  0  0  0  0  0  0  0  0  0  0  0  0  0  0

Totaal FML  2  2  2  8  1  15  3  3  3  2  5  23

Tabel 3. Het aantal gevonden voorbeelden in de geanalyseerde Nederlandse leergangen op het gebied van functioneel meertalig leren

Tabel 4. Het aantal gevonden voorbeelden in de geanalyseerde internationale leergangen op het gebied van functioneel meertalig leren


